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СОВЕТСКАЯ МОДЕЛЬ ПРЕПОДАВАНИЯ  
РУССКОГО ПЕРЕВОДА В КИТАЕ*

В статье впервые предлагается понятие «Советская модель преподава­
ния русского перевода в Китае». Рассматривается процесс формирования 
данной модели и уточняется содержание данного понятия. На основе 
сочетания количественных и качественных методов анализируется исто­
рическое значение Советской модели преподавания русского перевода в 
Китае, которая оказала большое влияние на преподавание русского пере­
вода в Китае. Проводится обзор исторического источника преподавания 
русского перевода в Китае, его текущего положения и перспектив.
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Вступление
С начала и вплоть до средины 1950-х годов постепенно формиро­

валась особая парадигма преподавания русского перевода в Китае, 
которую можно назвать «Советская модель преподавания русского 
перевода в Китае» (далее — «СМПРПК»). Данная парадигма стала 
результатом заимствования у СССР теории перевода, лингвистиче­
ской теории и практического опыта в преподавании иностранных 
языков и перевода. СМПРПК, которая оказала глубокое влияние на 
преподавание русского перевода в Китае, всё ещё ожидает своего 
изучения. Данная статья проливает свет на исторический источник 
развития преподавания русского перевода в Китае и способствует 
продолжению его научной традиции.

*  Статья является поэтапным результатом молодёжного исследовательского 
проекта в области философии и социальных наук города Шанхая в 2018 году «По­
строение модели двуязычного трансформационного мышления на основе анализа 
ошибок» (基于错误分析的双语转换思维模式构建) (2018EYY005). 
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Формирование СМПРПК
В 1950-е годы такие факторы, как противостояние Востока 

и Запада, образцовая роль советской государственной модели и 
слабое внутреннее положение Китая определили одностороннюю 
внешнюю политику Китая, и СМПРПК стала продуктом этого 
исторического состояния.

В «Постановлении административного совета1 по всекитайским 
академиям русского языка» (кит. “政务院关于全国俄文专科学校的
决定”  — «Чжэнуюань-гуаньюй-цюаньго-эвэнь-чжуанькэ-сюесяо-
дэ-цзюедин»), изданном в 1952 году, указывалось, что «кадров, 
которые более квалифицированны и могут самостоятельно вы­
полнять работу (русско-китайский перевод, китайско-русский 
перевод, как письменный, так и устный перевод)» очень мало и «это 
даже стало прямой причиной того, что некоторые работы не могут 
продвигаться». В  «Постановлении административного совета по 
всекитайским академиям русского языка», изданном в 1954 году, 
чётко указывалось, что «задачей академий русского языка является 
подготовка переводческих кадров (около 70%) и некоторых пре­
подавателей русского языка (около 30%)» [«Сборник документов 
по образованию иностранных языков КНР», кит. “中华人民共和
国外语教育文件选编” — «Чжунхуа-женьминь-гунхэго-вайюй-цзя­
оюй-вэньцзянь-сюаньбянь»]. Несомненно, в то время подготовка 
переводческих кадров русского языка была чрезвычайно важной 
политической задачей.

В 1950 году Министерство высшего образования2 выпустило 
проект учебного плана высших учебных заведений, в котором 
предусматривалось, что «Перевод и письмо» является самостоя­
тельным обязательным курсом факультетов иностранных языков 
филологических институтов [«Важные документы по китайско­
му образованию иностранных языков», кит. “中国外语教育要事
录” — «Чжунго-вайюй-цзяоюй-яошилу»]. С тех пор в китайских 
университетах последовательно открывались курсы русского пере­
вода, что и ознаменовало начало преподавания русского перевода 
в Китае.

В это время по всему Китаю прокатился всплеск популярности 
советской науки, культуры и других областей жизни, Китай пы­
тался подражать СССР во всём. Лозунгом «Учиться у СССР!» стал 
ведущим, благодаря чему преподавание русского перевода в Китае, 

1  Название Центрального Народного правительства КНР в 1949–1954 гг., 
сейчас Госсовет.

2  Сейчас Министерство образования.
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находящееся на начальном этапе, естественным образом встало на 
путь советской модели.

В 1950 году была издана работа И.В. Сталина «Марксизм и во­
просы языкознания». Сталинская теория языка стала в то время 
единственным критерием для языковых исследований и языковой 
работы в Китае [罗开农  / Ло Кайнун, 1984: 22]. Она также была 
важнейшей лингвистической основой для преподавания русского 
перевода в Китае.

В том же году была издана антология «Теория и методика 
учебного перевода». В то время учебный перевод был очень по­
пулярен в Советском Союзе. Он использовался в преподавании 
иностранных языков не только в средних специальных и высших 
учебных заведениях, но и в средних школах. Даже самостоятель­
ные занятия по переводу рассматривались как учебный перевод. 
Такой методический подход повлиял на преподавание русского 
перевода в Китае, когда большое значение придавалось развитию 
у студентов способностей к учебному переводу, то есть способно­
стей использовать метод перевода для изучения и преподавания 
иностранных языков.

В 1953 году вышла в свет монография А.В. Фёдорова «Введение 
в теорию перевода», что ознаменовало появление в Советском 
Союзе лингвистической теории перевода. А.В. Фёдоров считает 
сопоставление языков основным подходом лингвистического из­
учения перевода [Фёдоров, 1953: 13–14], при этом он поддерживает 
точку зрения Сталина в том, что «Грамматический строй языка 
и его основной словарный фонд составляют основу языка, сущ­
ность его специфики» [Фёдоров, 1997: 118]. В седьмой главе своей 
монографии Фёдоров даёт объяснение общих задач в работе над 
языком в переводе с точки зрения лексического и грамматического 
аспектов, через сопоставление русского языка с английским, не­
мецким и французским языками. Под влиянием теории перевода 
А.В. Фёдорова сравнение двух языков с точки зрения лексики и 
грамматики при переводе стало основным содержанием и методом 
преподавания русского перевода в Китае.

В восьмой главе монографии Фёдорова рассматриваются 
разновидности перевода в зависимости от жанрового типа пере­
водимого материала, и выдвигается тезис о том, что «задача пере­
вода остаётся стилистической задачей при любой разновидности 
переводимого материала: она состоит в таком отборе лексики и 
грамматических возможностей, который определяется, с одной 
стороны, общей целенаправленностью подлинника, находящей 
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своё выражение в нём, как в жанре литературы или письменности, 
и, с другой стороны, соблюдением тех норм, какие существуют 
для данного жанра в языке перевода» [Фёдоров, 1955: 204]. Сти­
листический перевод начал появляться в преподавании русского 
перевода в Китае после рассмотрения и утверждения учебной про­
граммы курса теории и практики перевода (далее — «программа 
перевода») в 1956 году.

Большое количество советских специалистов, участвующих в 
преподавательской и научной деятельности в китайских универ­
ситетах, непосредственно являлись движущей силой в процессе 
заимствования советской модели. Во внутренних материалах Ин­
ститута русского языка Хэйлунцзянского университета «Беседа 
тов. Уханова с группой преподавателей перевода» (1954 г.) зафик­
сировано определение перевода Уханова3: «Перевод — это навык; 
перевод — это методический приём; перевод — это учебный пред­
мет». Определение «перевод — это навык» подчёркивает важность 
практики для развития переводческого мастерства; «перевод — это 
методический приём» подчёркивает важность учебного перевода 
для обучения иностранному языку; «перевод — это учебный пред­
мет» подчёркивает важность самостоятельных курсов перевода 
для развития переводческих талантов. Концепция преподавания 
перевода Уханова оказала значительное влияние на становление 
концепции преподавания русского перевода в Китае.

В 1955 году Министерство высшего образования поручило 
Пекинскому институту русского языка (предшественнику Пекин­
ского университета иностранных языков), Харбинской академии 
иностранных языков (предшественнику Хэйлунцзянского универ­
ситета) и Шанхайской академии русского языка (предшественнику 
Шанхайского университета иностранных языков) разработать 
учебные программы 11 курсов четырёхлетней специальности «рус­
ский язык», включая программу перевода, под непосредственным 
руководством советских специалистов из каждого университета 
[«Выпуск новостей Синьхуа, 5 апреля 1956», кит. “新华社新闻稿
1956年4月5日”  — «Синьхуашэ-синьвэньгао-1956нянь-4юе-5жи»]. 
В следующем году Министерство высшего образования провело со­
вещание по рассмотрению и утверждению этих учебных программ, 
благодаря чему была сформирована СМПРПК.

3  Согласно введению Лю Вэя, работницы архива Института русского языка 
Хэйлунцзянского университета, с 1953 г. Уханов Г.П. выступал в качестве научно­
го консультанта ректора университета, помогая университету сформулировать 
полный учебный план и программу обучения.
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Содержание понятия СМПРПК
Программа перевода определяет теоретическую основу, цели, 

методы и содержание преподавания русского перевода. Курс пере­
вода (русско-китайского перевода и китайско-русского перевода) 
«должен основываться на марксистской теории языка, на передовой 
теории перевода в стране и за рубежом, особенно на передовой тео­
рии перевода Советского Союза». Цели курса перевода, — «дать сту­
дентам теоретические знания о переводе, развить их переводческие 
навыки и мастерство, заложить прочную основу для преподавания 
и перевода в будущем», в то же время признавалась необходимость 
«сознательно развивать у студентов способности использовать ме­
тод перевода для изучения и преподавания русского языка». В свою 
очередь преподавание перевода «должно рассматривать сопостав­
ление сходств и различий между двумя языками с точки зрения 
лексики, грамматики и стилистики в качестве основного метода», 
особенно акцентируя внимание на различиях. Кроме того, развитие 
переводческого мастерства зависит от правильного руководства 
теории перевода и большого практического опыта устного и пись­
менного перевода, из чего следует, что «в преподавании перевода 
надо принять метод объединения теории и практики и обеспечить 
студентам большое количество устных и письменных переводческих 
практик». Содержание курса перевода включает общетеоретические 
знания по переводу, лексические, грамматические и стилистические 
проблемы перевода, практику устного перевода. [«Программа курса 
теории и практики перевода (русско-китайского перевода)», кит. 
“翻译理论与实践课程教学大纲 (俄译汉”)  — «Фаньи-лилунь-юй-
шицзянь-кэчэн-цзяосюе-даган (эихань)»; «Программа курса теории 
и практики перевода (китайско-русского перевода)», кит. “翻译理
论与实践课程教学大纲 (汉译俄”)  — «Фаньи-лилунь-юй-шицзянь-
кэчэн-цзяосюе-даган (ханьиэ)»].

«Марксизм и вопросы языкознания» является единственной 
марксистской лингвистической работой в списке литературы про­
граммы перевода, а «Введение в теорию перевода» — единственной 
работой по теории перевода. Теоретической основой СМПРПК 
стала в основном теория языка Сталина и теория перевода Фёдо­
рова. Предоставление студентам теоретических знаний по переводу 
служило развитию их переводческих навыков, а мастерство свиде­
тельствовало о высоком уровне навыка. Цели СМПРПК в основном 
заключаются в развитии у студентов переводческих навыков, а также 
способностей к учебному переводу. Преподавание русского перево­
да в Китае акцентирует внимание на практике, но теоретического 
руководства недостаточно, и метод сочетания теории с практикой 
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используется недостаточно эффективно. Метод СМПРПК  — это 
в основном сравнение двух языков с точки зрения лексики, грам­
матики и стилистики. В 1950-х годах практика устного перевода в 
преподавании русского перевода в Китае зависела от преподавания 
письменного перевода. СМПРПК в основном ориентирована на 
преподавание письменного перевода, включая теоретическое пре­
подавание и практическое преподавание. Первое предоставляет 
студентам общетеоретические знания по переводу, второе, являясь 
доминирующим, учит студентов разрешать лексические, граммати­
ческие и стилистические проблемы в процессе перевода.

Таким образом, СМПРПК представляет собой относительно 
устойчивую, системную и теоретически обоснованную парадигму 
преподавания русского перевода в Китае. Данная модель основана 
преимущественно на теории языка Сталина и теории перевода 
Фёдорова и направлена на развитие у студентов переводческих на­
выков и умений к учебному переводу, использует сравнение двух 
языков с точки зрения лексики, грамматики и стилистики в качестве 
основного содержания и метода.

Историческое значение СМПРПК
Модель преподавания является посредником между теорией 

и реальностью: с одной стороны, она абстрагирует реальность и 
становится полуфабрикатом теории, с другой стороны, использу­
ет теорию, чтобы стать парадигмой для руководства реальностью 
[付金凤等 / Фу Цзиньфэн и соавт, 2013: 174]. Таким образом, мо­
дель преподавания имеет как теоретические, так и практические 
функции. Преподавание русского перевода в Китае под влиянием 
СМПРПК быстро взрастило поколение профессиональных перевод­
чиков русского языка, необходимых для экономического строитель­
ства Китая. Самое фундаментальное историческое значение данной 
модели состояло в том, чтобы служить национальной стратегии и 
экономическому строительству Китая. В частности говоря, с точки 
зрения практики СМПРПК эффективно повлияла на преподавание 
русского перевода и составление учебников по русскому переводу, а 
с точки зрения теории она способствовала развитию сравнительного 
исследования русского и китайского языков и теории преподавания 
перевода.

Влияние СМПРПК на практику преподавания русского пере­
вода воплощается в её систематизации, стандартизации, а также в 
предпосылках к преподаванию русского перевода.

До начала преподавания русского перевода перевод, как метод 
или содержание обучения на практических и грамматических за­
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нятиях по русскому языку, появлялся с большой долей случайности 
[丛亚平 / Цун Япин, 2008: 37]. После того как началось преподава­
ние русского перевода, началось и изыскание СМПРПК. Опираясь 
на систему переводческих исследований Фёдорова, преподавание 
русского перевода постепенно перешло от разрозненного учебно­
го перевода к систематическому преподаванию перевода. Отсюда 
следует, что не сформировавшаяся СМПРПК уже начала влиять 
на практику преподавания русского перевода. В  1956 году была 
сформулирована программа перевода и сформирована СМПРПК. 
С тех пор она начала выполнять функцию стандартизации практики 
преподавания русского перевода. Кроме того, СМПРПК охватывает 
относительно полную систему преподавания (письменного) пере­
вода и обладает опредёленной прогностической функцией. Напри­
мер, хотя в то время преподавание стилистического перевода было 
относительно слабым, оно всё же занимало место, что заложило 
основу для его дальнейшего развития. В связи с тем, что с 1956 года 
до «культурной революции»4 СМПРПК была единственной моде­
лью, которая руководила практикой преподавания русского пере­
вода, она за эти десять лет утвердилась как традиция преподавания 
русского (письменного) перевода.

С момента основания Китайской Народной Республики единая 
учебная программа по специальности «русский язык» была сформу­
лирована трижды. В 1956 году был первый раз, тогда курс русского 
перевода имел свою программу отдельно от практического курса 
русского языка. В 2003 году была издана «Учебная программа по 
специальности «русский язык в высших учебных заведениях» (кит. 
“高等学校俄语专业教学大纲” — «Гаодэн-сюесяо-эюй-чжуанье-цзя­
осюе-даган»), и курс русского перевода составляла лишь часть этой 
учебной программы. В 2012 году вышла в свет «Учебная программа 
по специальности «русский язык» в высших учебных заведениях 
(второе издание)» (кит. “高等学校俄语专业教学大纲-2版” — «Гаодэн-
сюесяо-эюй-чжуанье-цзяосюе-даган-2бань»), пересмотренный 
вариант учебной программы 2003 года. В учебных программах по 
специальности «русский язык», изданных в новом столетии, почти 
одинаковое описание курса перевода (см. таблицу ниже), в котором 
СМПРПК смутно видна. Это показывает, что сегодняшнее препо­
давание русского (письменного) перевода в Китае всё ещё следует 
СМПРПК в целом.

4  С начала культурной революции в 1966 году преподавание русского перево­
да вошло в период молчания вплоть до конца культурной революции в 1976 году.
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Таблица
Описание курса перевода в учебных программах 

по специальности «русский язык» 2003 и 2012 годов

«Учебная программа по специаль­
ности «русский язык» в высших 

учебных заведениях» (2003)

«Учебная программа по специальности 
«русский язык» в высших учебных  

заведениях (второе издание)» (2012)

Знакомясь с методами и навыками 
перевода текстов различных функ­
циональных стилей, анализируя раз­
личия между русским и китайским 
языками, студенты могут овладеть 
основными теориями русско-китай­
ского и китайско-русского перевода, 
а также овладеть методами и навыка­
ми работы над лексическими и грам­
матическими проблемами в переводе 

Посредством обучения методам и навы­
кам перевода текстов различных функцио­
нальных стилей, а также сравнительного 
анализа различий между русским и китай­
ским языками, курс позволяет студентам 
овладеть основными теориями русско-ки­
тайского и китайско-русского перевода, 
а также овладеть методами и навыками 
работы над лексическими и грамматиче­
скими проблемами в переводе 

СМПРПК влияла на практику преподавания русского перевода, 
и в то же время на составление учебников по русскому переводу, 
так как с точки зрения составления учебники часто являются про­
изводными курсов.

В ходе формирования СМПРПК количество учебников по 
русскому переводу, изданных в Китае, невелико: по имеющейся у 
автора информации только три вида. А после того, как СМПРПК 
была сформирована, составление учебников по русскому переводу 
в Китае открыло первый пик: по крайней мере 15 видов учебников 
по русскому переводу увидели свет в 1957–1965 годах (см. рис. 1). 
Среди них  — «Курс русско-китайского перевода» (кит. “俄译中
教程”  — «Эичжун-цзяочэн») [礼长林  / Ли Чанлин], изданный в 
1955 году, который был основан на сравнении двух языков с точки 
зрения лексики и грамматики, и первоначально принял форму 
традиционных учебников по русскому переводу. Отсюда явствует, 
что в середине 1950-х годов СМПРПК стала влиять на составление 
учебников по русскому переводу. В  1956 году на совещании по 
рассмотрению и утверждению учебных программ курсов специ­
альности «русский язык» было принято решение о совместном со­
ставлении «Учебника по переводу с русского языка на китайский» 
(кит. “俄译汉教材” — «Эихань-цзяоцай») и «Учебника по переводу 
с китайского языка на русский» (кит. “汉译俄教材” — «Ханьиэ-цзя­
оцай») Пекинским институтом русского языка (предшественником 
Пекинского университета иностранных языков), Харбинским ин­
ститутом иностранных языков (предшественником Хэйлунцзян­
ского университета), Шанхайским институтом иностранных языков 
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(предшественником Шанхайского университета иностранных язы­
ков) и Шэньянской академией русского языка (предшественником 
Ляонинского университета). В следующем году оба этих учебника 
вышли в свет. Они полностью следовали СМПРПК и стали моделью 
учебников по русскому переводу. Содержание последующих учебни­
ков становилось более зрелым, структура постепенно прояснялась, 
типы становились более всеобъемлющими, но они не вышли за 
рамки СМПРПК. К «культурной революции» сложилась традиция 
составления учебников по русскому (письменному) переводу, по 
которой основное внимание уделялось сравнению двух языков с 
точки зрения лексики и грамматики. Стилистическая часть была 
относительно слабой и потом она стала отдельной частью.

 
  количество учебников

Рис. 1. Сравнение количества учебников по русскому переводу,  
изданных до и после формирования СМПРПК (1950–1965 гг.)

Опрос показывает, что в настоящее время тремя наиболее попу­
лярными учебниками по русскому письменному переводу в Китае 
являются «Курс русско-китайского перевода (пересмотренная 
версия)» （кит. “俄译汉教程 (增修本)” — «Эихань-цзяочэн (цзэн­
сюбэнь)» [蔡毅 / Цай И, 2006], «Курс русско-китайского перевода» 
(кит. “俄汉翻译教程” — «Эхань-фаньи-цзяючэн») [丛亚平等 / Цун 
Япин с соавт, 2012], «Базовый курс русско-китайского перевода» 
(кит. “俄汉翻译基础教程” — «Эхань-фаньи-цзичу-цзяочэн») [杨仕
章 / Ян Шичжан, 2010] и «Курс китайско-русского перевода» (кит. 
“汉俄翻译教程”  — «Ханьэ-фаньи-цзяочэн») [胡谷明  / Ху Гумин, 
2010; 纪春萍 / Цзи чуньпин, 2016: 89]. Без исключения, содержание 
всех этих учебников основано на сравнении двух языков с точки 
зрения лексики и грамматики. Видно, насколько глубоко СМПРПК 
повлияла на составление учебников по русскому переводу в Китае.
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Сравнение двух языков является ядром СМПРПК. Для того 
чтобы сформировать эту модель, надо было сначала исследовать 
сходства и различия между русским и китайским языками. Поэтому 
процесс формирования СМПРПК способствовал сравнительному 
изучению русского и китайского языков.

Наиболее влиятельный в то время научный журнал русского 
языка «Преподавание русского языка» (кит. “俄文教学” — «Эвэнь-
цзяосюе») опубликовал всего 125 переводческих статей с 1951 по 
1960 годы5, в том числе 45 статей по методике перевода, что со­
ставляет наибольшую долю (36%) от общего числа. Хотя эти статьи 
называются методами перевода, на самом деле они фокусируются 
на сравнении лексических и грамматических явлений русского 
и китайского языков. На рисунке 2 показан график, который де­
монстрирует изменение количества статей по методике перевода, 
опубликованных в журнале «Преподавание русского языка» с 1951 
по 1960 годы. С 1952 года в этом журнале начали издаваться статьи 
по методике перевода. Большое количество статей (более 9 статей) 
приходится на период с 1953 по 1955 годы, достигнув пика (14 ста­
тей) в 1955 году. В 1956 году количество статей резко сократилось до 
трёх статей, а с 1959 года такие статьи исчезли из журнала вообще. 
Видно, что в ходе формирования СМПРПК интенсивно изучалось 
сравнение русского и китайского языков. Исследование в это время 
включало в себя многие аспекты сравнения русского и китайского 
языков: объём значения, сочетаемость, хвалебные и оскорбитель­
ные слова с точки зрения лексики, числительные, местоимения, 
число существительных, время и вид глаголов, синтаксическую 
структуру с точки зрения грамматики, уникальные лексические 
и грамматические явления в русском и китайском языках и др. 
Нельзя отрицать, что эти описательные исследования, направлен­
ные на сбор материалов и обобщение фактов, заложили основу 
для извлечения методов перевода, но их более непосредственное 
теоретическое значение заключалось в содействии сравнительному 
изучению русского и китайского языков. После 1956 года, когда 
СМПРПК уже была сформулирована и внедрена в практику, тема 
эта резко остыла.

Модель преподавания отражает законы преподавания [董素芳 / 
Дун Суфан, 2007: 18]. Для того чтобы сформировать СМПРПК, не­
обходимо и исследовать законы преподавания перевода. Таким об­
разом, процесс формирования СМПРПК способствовал развитию 
теории преподавания перевода.

5  В 1951 году вышел первый номер журнала и в 1960 году выпуск журнала был 
прекращён. 
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С 1951 по 1960 годы в журнале «Преподавание русского языка» 
было опубликовано всего 26 статей по преподаванию перевода, что 
составляет 21% от общего числа статей по переводу, уступая только 
статьям по методике перевода. На рис. 3 показан график, который 

  количество статей
Рис. 2. Статистика количества статей по методике перевода,  
опубликованных в журнале «Преподавание русского языка»  

с 1951 по 1960 годы

 

  количество статей
Рис. 3. Статистика количества статей по преподаванию перевода,  

опубликованных в журнале «Преподавание русского языка»  
с 1951 по 1960 годы
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демонстрирует изменение количества статей по преподаванию 
перевода, опубликованных в журнале «Преподавание русского 
языка» с 1951 по 1960 годы. Большое количество (более 6 статей) 
приходится на период с 1952 по 1955 годы, достигнув пика (8 статей) 
в 1954 году, за исключением небольшого числа (3 статьи) в 1953 году. 
В 1956 году количество статей резко сократилось до одной статьи, 
а с 1958 года такие статьи исчезли из журнала вообще. Видно, что 
в ходе формирования СМПРПК вопросы преподавания перевода 
были актуальны. Бурно обсуждались преподавателями и учёными 
содержание преподавания теории перевода, методы преподавания 
переводческой практики, методы исправления и комментирования 
домашних заданий студентов, взаимосвязь теории и практики в 
преподавании перевода и т.д. Хотя бытовало много эмпириче­
ских и перцептивных мнений и объяснений, в них нашлись яркие 
теоретические искры, которые способствовали развитию теории 
преподавания перевода. После 1956 года, когда СМПРПК уже была 
сформулирована и внедрена в практику, тема эта исчерпала себя.

Заключение
СМПРПК представляет собой относительно устойчивую, си­

стемную и теоретически обоснованную парадигму преподавания 
русского перевода в Китае, основанную в основном на теории 
языка Сталина и теории перевода Фёдорова, направленную на 
развитие у студентов переводческих навыков и умений к учеб­

  количество статей
Рис. 3. Статистика количества статей по преподаванию перевода,  

опубликованных в журнале «Преподавание русского языка»  
с 1951 по 1960 годы
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ному переводу, использующую сравнение двух языков с точки 
зрения лексики, грамматики и стилистики в качестве основного 
содержания и метода. Её самое фундаментальное историческое 
значение заключается в служении национальной стратегии и 
экономическому строительству Китая. СМПРПК является исто­
рическим источником развития преподавания русского перевода 
в Китае, и она до сих пор сильно влияет на преподавание русского 
перевода в Китае. Но как продукт истории, СМПРПК имела как 
историческое значение, так и историческую обусловленность. 
Слабая теоретическая база, отсутствие гуманистической идеи в 
целях преподавания, слишком большой акцент на сравнении двух 
языков в содержании и методах преподавания являются её самыми 
главными историческими ограничениями, что в большой степени 
препятствует развитию преподавания русского перевода в Китае 
сегодня. На фоне строительства «Пояса и пути» преподавание 
русского перевода в Китае находится перед лицом новых шансов 
и вызовов. Оно должно основываться на прошлых традициях, и 
в то же время двигаться вперёд, чтобы идти в ногу со временем и 
соответствовать потребностям общества.
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THE SOVIET MODEL OF RUSSIAN  
TRANSLATION TEACHING IN CHINA

This paper coins the term “The Soviet Model of Russian Translation Teaching 
in China.” The formation process of this model is analyzed, and the content of 
this concept is specified. The analysis of the historical meaning of this model, 
which had a profound influence on Russian translation teaching in China, is 
based on a combination of quantitative and qualitative methods. A review of 
historical sources of teaching Russian translation in China, their current situation 
and prospects is carried out.
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